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LIGHTING FOR YOU

(DE) ACHTUNG!
Vor Beginn der Montagearbeiten lesen Sie bitte
aufmerksam die Sicherheitshinweise!

(EN) WARNING!
Before assembling, please read carefully the safety
instructions!

(NL) LET OP!
Lees de veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u met
de montage begint!

(FR) ATTENTION!
Avant le début des travaux de montage, priere de lire
attentivement les consignes de sécurité

(IT) ATTENZIONE!
Prima di installare leggere attentamente I"avviso di sicurezza!

(ES) ATENCION!
Antes de comencar con los trabajos de montaje leer
detenidamente los avisos de seguridad!

(PL) UWAGA!
Przed przystgpieniem do prac montazowych uwaznie nalezy
przeczyta¢ wskazéwki bezpieczenstwa!

(F1) HUOMIO!
Ennen asennustdiden aloittamista pyydamme Teita lukemaan
turvaohjeet huolellisesti!

(CZ) POZOR!

Nez zacnete provadét montazni prace, prectéte si dukladné
bezpecnostni pokyny!

(RU) BHUMAHMUE!

[o Hayana MOHTaXHbIX pabT BHUMATENbHO NPOYTUTE 3TU
yKa3aHusa no TexHuke 6esonacHocTtu!

(GR) MPOZOXH!

Mpiv TNV die§aywyr Tng cuvapuoAdynong diaBdaTe
TIPOCEKTIKA TIG UTTOOEIEEIG aoaAciag!

(RO) ATENTIUNE!

A se citi cu atentie indicatiile privind siguranta, inainte de
inceperea montarii!

(BG) BHUMAHUE!

MpedW Oa 3anouHeTe paboTute no MoHTaxa npoyeTeTe
BHuMaTenHo ynbTBaHneTo 3a 6e3onacHocT!

(TR) DIKKAT!
Montaja ba®lamadan 6nce glvenlik talimatnamesini titizlikle
okuyunuz!

6712901XX

(HU) FLGYELEM!

A szerelési munkak megkezdéseé el6tt figyelmesen olvassa
el a biztonsagi utmutatasokat!

(SV) OBS!

Las sakerhetsanvisningama noga innan du bérjar med
monteringsarbetena!

(HR) POZOR!
Prije poCetka montaze molimo pozorno procitajte
sigurnosne naputke!

(SL) POZOR!
Prosim,da pred zacetkom montaze,zaradi varnosti preberete
vas navodila,ki so prilozena!

(SK) POZOR!
Pred tym ako za¢nete robit’ montazne prace, precitajte si
dokladne bezpecénostné pokyny!

(PT) CUIDADO!
Antes de iniciar os trabalhos de montagem por favor leia
atentemente os avisos de seguranca!

(BA) POZOR!

Prije poCetka montaze molimo pazljivo procitajte
sigurnosne upute!

(LT) DEMESIO!

Norédami saugiai ir teisingai sumontuoti Sviestuv
vadovaukités Sia instrukcijal

(ET) HOIATUS!

Enne monteerimist lugege ohutusjuhised tahelepanelikult
labi!

(DA) OBS!

Laes sikkerhedsinformationen ngje, far du monterer
produktet!

(NO) ADVARSEL!
Les sikkerhetsinformasjonen ngye fgr du monterer
produktet!

(LV) UZMANIBU!
Pirms montazas uzmanigi izlasiet droSibas noradijumus!

(SR) UPOZORENJE!
Prije poCetka montaze, paZljivo procitajte sigurnosne upute!

(UK) NTONEPEOXKEHHA!
Mepen po3bupaHHsAM, Oyab Nnacka, yBaXkHO NpoynTante
IHCTPYKLUii 3 TexHikn 6e3nekn!
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230V ~ 50Hz, 1 x LED 48W
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KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklart die TRIO Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757

Arnsberg, dass dieses Produkt der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Der vollstéandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der
folgenden Internetadresse verfligbar:

www.trio-leuchten.de

TRIO Leuchten GmbH | Gut Nierhof 17 |

DECLARATION OF CONFIRMITY

Hereby, TRIO Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg,
declares that this product is in compliance with directive 2014/53/EU.
The full text of the EU declaration of conformity is available at the
following internet address:

www.trio-lighting.com

D-59757 Arnsberg | www.trio-lighting.com
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Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle(n) der  Energieeffizienzklasse(n) F

This product contains light source(s) of energy efficiency class(es) F

Dit product bevat lichtbron(nen) van energiezuinigheid, klasse(n) F

Ce produit contient une/des source(s) lumineuse(s) de classe(s) d‘efficacité énergétique F

Questo prodotto contiene fonte/i luminosale della/e classe/i di efficienza energetica F

Este producto cuenta con fuente(s) luminosas de eficiencia energética de clase(s) F

Produkt zawiera zrédta Swiatta o klasie(-ach) efektywnosci energetycznej F

Tama tuote sisaltda valolahteitd, joiden energiatehokkuusluokka (tai luokat) on (ovat) F

Svételny zdroj/svételné zdroje tohoto produktu je/jsou v energetické tfidé/energetickych tfidach F

OT0 n3genue coaepXkXmMT UCTOYHWUKM CBETa C krnacom aHepronoTpebnexua F

AuTS TO TTPOIGV TTEPIEXEI TINYEG PWTOG TAENG EvePYEIOKNAG atmodoong F

Acest produs contine sursa/surse de lumina cu clasa/clase de eficienta energetica F

To3u NpoAyKT Cbabpxa CBETNMHEH(HU) M3TOYHMK(LM) C knac(oBe) Ha eHepruiiHa ecpektuBHocT F

Bu Urinde F enerji verimlilik siniflarina ait 11k kaynaklari bulunmaktadir

Ez atermék F energiahatékonysagi osztalyba tartozé fényforrast tartalmaz

Denna produkt innehaller ljuskallor i energieffektivitetsklass(er) F

Ovaj proizvod ima izvore svjetla energetske ucinkovitosti klase F

Ta izdelek vsebuje svetlobne vire razredov energijske ucinkovitosti F

Toto zariadenie obsahuje svetelné zdroje triedy energetickej u€innosti F

Este produto contém uma(s) fonte(s) de luz da(s) classe(s) de eficiéncia energética F

Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svjetlosti energetske efikasnosti klase(a) F

Siame gaminyje naudojamas $viesos altinis (-iai), priklausantis (-ys) energijos vartojimo efektyvumo klasei (-éms) F

See toode sisaldab F klassi(de) energiasaastlikkusega valgusallikat(id)

Dette produkt indeholder lyskilde(r) af energimaerkningsklassern(e) F

Dette produktet inneholder lyskilde(r) til energieffektivitetsklassen(e) F

Sis produkts satur energijas avota(-u) gaismas avotus(-us) F

Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svetlosti energetske efikasnosti klase(a) F

Lleit Bupi6 mMicTuTb mxepena ceiTna 3 knacom eHeprocrnoxueanHa F

TRIO Leuchten GmbH | Gut Nierhof 17 | D-59757 Arnsberg | www.trio-lighting.com
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Funktionsbeschreibung ohne Fernbedienung
Es wird immer das zuletzt eingestellte Lichtszenario wiedergegeben (Memory-Funktion).
Mit dem Wandschalter konnen Sie die folgenden Lichtmodi auswahlen:

100 % kaltweil3e Beleuchtung bei 6500K

Helligkeit 100% 4000K

100% warmweilRRe Beleuchtung bei 3000K
Die Auswahl erfolgt durch kurzes ein und Ausschalten der Leuchten.
Funktionsbeschreibung mit Fernbedienung

Es wird immer das zuletzt eingestellte Lichtszenario wiedergegeben (Memory-Funktion).

Das synchrone Steuern von mehreren Leuchten ist nicht vorgesehen.
Bedienung der Fernbedienung

1. Ein/Aus
2. Ein/Aus: Nachtlicht

3 & 4. Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich die einzelnen Stufen
ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird die warmste bzw. kalteste Farbeinstellung
erreicht.

5 & 6. Helligkeitsregler: Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich die
einzelnen Stufen ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird das Maximum bzw.
Minimum an Helligkeit erreicht.

Fernbedienung einrichten

Taste 2 gedriickt halten und Leuchte Giber Wandschalter einschalten. Nach 5 Sekunden blinkt die
Lampe einmal, bedeutet erfolgreiche Kodierung

Konformitatserklarung

Hiermit erklart Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, dass dieses Produkt der
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter
der folgenden Internetadresse verflgbar: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/671290131.pdf



Description of how the light works without the remote control unit

The most recently configured light settings is always displayed (memory effect)
By the wall switch you can choice the following ligh modes

100 % cold white illumination at 6500K

Brightness 100% 4000K

100 % warm white illumination at 3000K
You can select it, with short turn on and turn off of the lamp.
Description of how the light works with the remote control unit
The most recently configured light settings is always displayed (memory effect)
The synchronous control of several lights is not foreseen.
Operation of the remote control
1. On/off
2. On/Off: Night light
3 & 4. The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period, it is
possible to control the individual stages. Pressing the button permanently results in
the warmest or coldest colour setting being reached.

5 & 6. Brightness regulator: The adjustment takes place in stages. By pressing for a
short period, it is possible to control the individual stages. Pressing the button
permanently results in the maximum or minimum brightness being reached.

Set up remote control

Press and hold key 2 and switch on light using wall switch. After 5 seconds the light
will flash once, signallising successful coding

Declaration of Conformity

Hereby, Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declares that this
product is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU
declaration of conformity is available at the following internet address:
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/671290131.pdf

Descrizione del i senza

Sara sempre riprodotto |'ultimo scenario di illuminazione impostato (effetto-memoria)
Mediante l'interruttore a parete, & possibile scegliere le seguenti modalita di luce

100 % illuminazione bianco freddo a 6500k

Luminosita 100% 4000K

100 % illuminazione bianco caldo a 3000K
La selezione & possibile mediante una breve accensione e spegnimento della lampada.
Descrizione del funzionamento con telecomando
Sara sempre riprodotto |'ultimo scenario di illuminazione impostato (effetto-memoria)
Non é previsto il controllo sincrono di piu luci.
Uso del telecomando
1. On/Off
2. On/Off: Luce notturna
3 & 4. La regolazione avviene gradualmente. | singoli stadi possono essere attivati
singolarmente tramite una breve pressione dei tasti. Mantenendo premuto
permanentemente il tasto si raggiunge |'impostazione cromatica piii calda o pit
fredda.
5 & 6. Regolatore di luminosité: la regolazione avviene gradualmente. | singoli stadi
possono essere attivati singolarmente tramite una breve pressione dei tasti.
Mantenendo premuto a lungo il tasto, viene raggiunta la luminositd massima o
minima.

Configurazione del telecomando

Premere e tenere premuto il tasto 2 e accendere la luce con l'interruttore a parete.
Dopo 5 secondi la luce lampeggia una volta, segnalando I'avvenuta codifica

Dichiarazione di Conformita

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, dichiara che questo
prodotto & conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo integrale della dichiarazione
di conformita UE & disponibile al seguente indirizzo Internet: https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/671290131.pdf

Kuvaus siitd, miten valaisin toimii ilman kaukosaéadintd

Viimeksi asetettuun valaistusskenaarioon palataan aina (muistitoiminto).
Seindkytkimelld voit valita seuraavat valaistustilat

100 % kylmén valkoinen valaistus 6500K:ssa

Kirkkaus 100 % 4000K

100 % lammin valkoinen valaistus 3000 K:ssa
Voit valita sen valaisimen lyhyelld pailldolo- ja sammutusajalla.
Kuvaus siitd, miten valaisin toimii kaukoséatimen kanssa
Viimeksi asetettuun valaistusskenaarioon palataan aina (muistitoiminto).
Useiden valojen tahdistettua ohjausta ei ole kdytettavissa.
Kaukosaatimen kaytto
1. On/Off (P4élle/Pois)
2. On/Off (Paalle/Pois): Yévalo
3 & 4. S4ato tapahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa on mahdollista ohjata
yksittéisia vaiheita. Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa lampimimman tai
kylmimman valoasetuksen valinnan.

5 & 6. Kirkkauden s&ato: Saatd tapahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa
on mahdollista ohjata yksittéisid vaiheita. Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa
maksimi- tai minimikirkkauden saavuttamisen.

Asenna kaukosaadin

Paina ja pida nappainta 2 ja kytke valo paalle seinakytkimelld. Kolmen sekunnin
jalkeen valo valahtaa kerran ilmaisten onnistuneen koodauksen

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg ilmoittaa titen, ettd tama
tuote noudattaa direktiivin 2014/53/EU vaatimuksia. Taydellinen EU-

uksen teksti on osoitteessa https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/671290131.pdf

vaati isuu

Description des fonctions sans la telecommande

L'effet de lumiére réglé en dernier est toujours restitué (effet mémoire).
A l'aide de I'interrupteur mural, vous pouvez choisir les modes d'éclairage suivants
100 % d'éclairage blanc froid a 6500 K
100 % de luminosité 4 000 K
100 % d'éclairage blanc chaud a 3 000 K
Vous pouvez le sélectionner en allumant et en éteignant brievement la lampe.
Description des fonctions avec la telecommande
L'effet de lumiére réglé en dernier est toujours restitué (effet mémoire).
Il n’est pas prévu de pouvoir commander plusieurs lampes en méme temps.
Utilisation de la telecommande
1. On/off
2. On/Off: Veilleuse
3 & 4. Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres se reglent par une legere
pression sur la touche. En appuyant en continu sur la touche, on atteint le reglage le
plus chaud ou le plus froid de la couleur.

5 & 6. Regulateur de luminosite : Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres
se reglent par une legere pression sur la touche. En appuyant en continu sur la
touche, on atteint la luminosite maximale ou minimale.

Régler la télécommande

Appuyez et maintenez enfoncée la touche 2, puis allumez la lumiére a I'aide de
l'interrupteur mural. Au bout de 5 secondes, le voyant clignote une fois pour indiquer
que le codage a réussi

Déclaration de conformité

La société Trio Leuchten GmbH, sise a Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, déclare par
la présente que ce produit est conforme a la directive 2014/53/EU. Le texte intégral
de la déclaration de conformité de I'UE est disponible a I'adresse suivante :
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/671290131.pdf

Descripcion funcional sin mando a distancia

Se reproduce siempre el dltimo ajuste luminico (Efecto memoria)
En el interruptor de pared, puede escoger los siguientes modos de iluminacién
lluminacién 100% blanco frio a 6500K
Brillo 4000K 100 %
lluminacién 100% blanco calido a 3000K
Puede seleccionarlo con el encendido y el apagado rapido de la lampara.
Descripcion funcional con mando a distancia
Se reproduce siempre el Gltimo ajuste luminico (Efecto memoria)
No se prevé el control simultaneo de varias ldmparas.
Maneio del mando a distancia
1. Encendido/Apagado
2. Encendido/Apagado: Luz nocturna
3 & 4. La regulacién se efectiia mediante varios niveles. Pulsando brevemente, se
ajustan los distintos niveles. Dejando pulsado el botén se alcanza el ajuste més
caliente o més frfo.

5 & 6. Regulador de luminosidad: La regulacién se efectiia mediante varios niveles.
Pulsando brevemente, se ajustan los distintos niveles. Dejando pulsado el botdn se
alcanzan el méximo o el mfnimo de luminosidad.

configuracién del mando a distancia
Pulse y mantenga la tecla 2 y encienda la luz usando el interruptor de pared. Tras 5
segundos, la luz parpadeara una vez, sefializando el éxito de la codificacion

Declaracién de conformidad

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, por la presente declara que
este producto cumple con las disposiciones de la Directiva 2014/53/EU. El texto
completo de la declaracion de conformidad de la Unién Europea estd disponible en la
siguiente direccion de Internet: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/671290131.pdf

Popis toho, jak svétlo funguje bez jednotky dalkového ovladani

Reprodukuje se vidy naposledy nastaveny scénaf osvétleni (pamétovy efekt)
Pomoci nasténného spinace mizete zvolit nasledujici rezimy osvétleni

100% osvétleni studenou bilou o teploté 6500K

Jas 100 % 4000 K

100% osvétleni teplou bilou o teploté 3 000 K
Mazete si je vybrat, s kratkym zapnutim a vypnutim lampy.
Popis toho, jak svétlo funguje s jednotkou délkového ovladani
Reprodukuje se vidy naposledy nastaveny scénaf osvétleni (pamétovy efekt)
Synchronni fizeni nékolika osvétlovacich téles se nepfedpoklada.
Funkce délkového ovladace
1. Zap/vyp
2. Zap/vyp: Noéni svétlo
3 & 4. Nastaveni probiha v nékolika fazich. Jednotlivé faze je mozno ovladat
kratkodobym stiskem. Trvaly stisk tlaitka vyusti v dosazeni nastaveni nejteplejsich a
nejchladnéjsich barev.

5 & 6. Regulator jasu: Nastaveni probiha v nékolika fazich. Jednotlivé faze je mozno
ovladat kratkodobym stiskem. Trvaly stisk tla¢itka vede k dosazeni maximalniho nebo
minimalniho jasu.

Zfizeni dalkového ovladace

Stisknéte a podrite tlaitko 2 a prostfednictvim vypinace na zdi rozsvitte svétla. Po 5
sekundach svétlo jednou zablikd na znameni, ze kodovani bylo Uspésné

Prohlaseni o shodé

Spole¢nost Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, timto prohlasuje,
Ze tento produkt je v souladu se smérnici 2014/53/EU. PIné znéni prohlaseni EU o
shodé je k dispozici na nasledujici internetové adrese: https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/671290131.pdf

Beschrijving van hoe de lamp werkt zonder de afstandsbediening

Er wordt altijd het laatst ingestelde lichtscenario weergegeven (Memory-effect).
Met de wandschakelaar kunt u de volgende verlichtingsmodi kiezen

100% koud witte verlichting bij 6500 K

Felheid 100% 4000 K

100% warm witte verlichting bij 3000 K
Selecteren door kort in- en uitschakelen van de lamp.
Beschrijving van hoe de lamp werkt met de afstandsbediening
Er wordt altijd het laatst ingestelde lichtscenario weergegeven (Memory-effect).
Het gelijktijdige bedienen van meerdere lampen is niet voorzien.

van de ieni

1. Aan/uit

2. Aan/uit: Nachtlamp

3 & 4. De aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken kunnen de individuele
fases beheerd worden. Door de toets permanent in te drukken wordt de warmste of
koudste kleurinstelling bereikt.

5 & 6. Helderheidsregelaar: de aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken,
kunnen de individuele fases beheerd worden. Door permanent op de toets te
drukken wordt de maximale of minimale helderheid bereikt.

Afstandsbediening instellen

Houd toets 2 ingedrukt en doe het licht aan door middel van de muurschakelaar. Na 5
seconden zal het licht één keer knipperen, wat de succesvolle codering aangeeft

Verklaring van conformiteit

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg verklaart hiermee dat het
product voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de Europese
verklaring van conformiteit is beschikbaar op het volgende internetadres:
.https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/671290131.pdf

Opis dziatania $wiatta bez pilota

Odtwarzany jest zawsze ostatni ustawiony scenariusz o$wietlenia (efekt Memory).
Za pomoca przetacznika $ciennego mozna wybraé nastepujace tryby oswietlenia
100%-owe zimne biate oswietlenie 6500 K
Jasnos¢ 100%- 4000K
100%-owe ciepte biate oswietlenie 3000 K
Mozesz je wybierac, krétkim wtaczeniem i wytaczeniem lampy.
Opis dziatania $wiatta z pilotem
Odtwarzany jest zawsze ostatni ustawiony scenariusz oswietlenia (efekt Memory).
Nie jest przewidziane synchroniczne sterowanie kilkoma swiattami .
Dziatanie pilota
1. Wh/Wyt.
2. Wt./Wyt.: Oswietlenie nocne
3 & 4. Regulacja jasnosci odbywa sie etapowo. Naciskajac przyciski przez krétki czas,
mozna sterowa¢ poszczeg6lnymi etapami.
Nacisnigcie przycisku na state duje ienie najci j lub
najzimniejszego koloru.
5 & 6. Regulator jasnosci: Regulacja jasnosci odbywa sig etapowo. Naciskajac przycisk
przez krétki czas, mozna sterowad 6lnymi etapami. I przycisku na
state powoduje osiagniecie maksymalnej lub minimalnej jasnosci.

Konfiguracja pilota
Nacis$nij i przytrzymaj klawisz 2 oraz wtacz lampke za pomoca przetgcznika Sciennego.
Po 5 sekundach lampka zamiga jeden raz, sygnalizujgc udane kodowanie

Deklaracja zgodnosci

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, niniejszym poswiadcza, ze
niniejszy produkt jest zgodny z dyrektywa nr 2014/53 / UE. Caty tekst deklaracji
zgodnosci jest dostepny na stronie: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/671290131.pdf

o] paborTb! ci 6e3 nynbta

Bceraa akTMBMPYIOTCA HACTPOKK 3afjaHHble B NocneaHuit pas («adpdext
C NOMOUIBIO HACTEHHOTO BLIK/IOYATE/IA MOMKHO BbIGPATh C/IEAYIOUIME PEXUMBI

100% xonoaHbiit 6enbiii ceet npu 6500K

ApkocTb 100% 4000K

100% Tennbliit Genblit ceeT npu 3000K
Bb160p YKa3aHHOIO PekMMa OCyULECTBNACTCA NyTem GbICTPOrO BKIOYEHHUA 1
[o] paboTbi c c
Bceraa akTMBMPYKOTCA HAaCTPOIIKM OC 3a[aHHbIe B NOCNEAHNI pa3 («3pdeKT
Peum CUHXPOHHOTO YNPaB/IeHUA HECKO/IbKUMM OCBETUTE/IbHBIMM NPUGOPamMM He
Mopagaok pa6oTsi ¢
1. On/Off
2. On/Off: Night light
3 & 4. B ;aHHOM M34€/1MM Pea/IN30BaHa BOIMOMKHOCTb CTYMEHYATOrO PEry/IMPOBaHMA.
KpaTKoBpemeHHOe HaxaTue ;aHHOI KHOMKM N03BO/IAET KOHTPOIMPOBaTL
OTAeNbHbIe 3Tanbl peryanp Wi HawaTtme y
KHOMKM N03BO/IAET YCTAHOBUTb MAKCUMA/IHO TEM/bIN UM XONIOAHBIIA LBET.
5 & 6. Perynatop MHTEHCUMBHOCTM OCBELLeHUA: B AaHHOM U3gennn peanusosaHa
BO3MOXHOCTb CTYNEHYATOrO PeryanposaHma. KpaTkoBpeMeHHOe HaxaTue KHOMKM
N03BO/IAET KOHTPO/IMPOBATH OTAE/IbHbIE 3TaMbl POLLECCA PEryIMPOBaHNA.
[LnuTeNbHOE HaXaThe YKa3aHHOI KHOMKM MO3BO/IAET YCTaHOBUTb MAKCUMaNbHBIA Mn

MUHUMANRHRITA VNORAHK OCRATIBHHNCTI

H iKa nynbta

HaxmuTe 1 yaiepuBaiiTe KHOMKY 2 1 BK/IOUMTE CBET C NOMOLLBK) HACTEHHOTO
BbIKMoYaTens. Yepes 5 CeKyH/bl CBET MUTHET OH Pas, CUTHAAN3NPYA 06 ycnewHom
KOAMPOBaHMN

3anBNeHMeE O COOTBETCTBUM

Komnatusa Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg HacToawmm
3aAB/IAET, YTO AAHHbIN NPoAyKT cooTseTcTyeT upexTuse EC 2014/53 / EU. Monublit
TeKCT [leKn1apaumm cooTBeTCTBIA CTaHAapTam EC AocTyneH no creayiowemy
nHTepHeT-aapecy: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/671290131.pdf



n. ¢n tou tpoTou A iag tou ¢
ATIOHAKPUGPEVOU EAEYXOU
Avaroapdyetat avta To TEAEUTAL0 pUBLOPEVO CEVAPLO PWTLOHOU (EdE pvrung).
210V eTuToiXL0 SLakdmTn propeite va emégete petafh Twv akoAouBwv Aeltoupytwv
100% YuxpdG Aeukds GwTlopog ota 6500K
Qutewotnta 100% 4000K
100% LeotoG AEUKOG PwTLoNOG oTar 3000K
Mropeite va ipaypatonooete v emloyr oog avapovrag kat ofrivovtag t
; fj Tou TpdMou A pyiog Touv 0 oW HE TNV povasa
Avarapdyetat dvta to teheutaio pubpiopévo oevdplo dwtiopou (edé pvrApng).
O TaUTOXPOVOG ENEYXOG TEPLOCOTEPWV AUXVLWV SeV TpoPAETETaL TAEOV.
Aettoupyia tou ThAeXELpLOTNPioy

Xwpig TNV povasda

1. Evepyonoinon/anevepyornoinon

2. Evepyonoinon/anevepyonoinon: Nuxtepwog pwtlopdg

3 & 4. H pBuion mpaypatonoteitat oe otddla. Me gUvtopo ndtnpua eivat Suvatdg o
£NeyXOG TWV TLHEPOUG oTaSiWY. ME MAPATETAHEVO TTATNHA ETUTUYXAVETAL N pUBULEN
oato BeppdTeEPO N UXPOTEPO SUVATO XpWHA.

5 & 6. PuBuiotrg dwrtewvotntag: H puBpion mpaypatonoteitat oe otddia. Me
aUvTopo atnpa eivat Suvatdg o £Aeyxog Twv EMUEPOUG oTadiwv. Me MapateTapévo
TATNHA ETUTUYXAVETAL N péytotn i) n eAdxLotn duvat pwtevdtnta.

PUBLON THAEXELPLOPOU

Kpatfjote matnpévo to mARKTPo 2 ko avapte tn AQua and Tov emtoixto Stakontn.
Metd ané 5 eutepohernta n Adpna avaBooprivel pia popd, yeyovog mou onpaivet
dtLn Kwdikomoinon fTav mTtuxng

AfAwon ocuppopdwong

Me tv napovoa iAwon n Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg
SNAWVEL, OTL QUTO TO TIPOTOV CUUUOPPWVETAL HE TNV KATELOUVTHPLA 08NYia
2014/53/EE. To mAfipeg keipevo tng SriAwong ouppdpdwong EE eival Stabéoipo otov
akoAouBo Siktuako tomo: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/671290131.pdf

Isigin uzaktan uinitesi olmadan nasil

Son ayarlanan aydinlatma senaryosu her zaman yeniden tiretilir (bellek etkisi).
Duvar anahtariyla asagidaki 1sik modlarini segebilirsiniz
6500K'da %100 soguk beyaz aydinlatma
Parlaklik %100 4000K
3000K'da %100 sicak beyaz aydinlatma
Lambayi kisa agip kapatarak modlari segebilirsiniz.
Isigin uzaktan unitesiyle nasil g
Son ayarlanan aydinlatma senaryosu her zaman yeniden tiretilir (bellek etkisi).
Birden fazla lambanin eszamanli olarak kumanda edilmesi 6ngérilmemistir.
Uzaktan kumandanin ¢alismasi
1. Ag/Kapat
2. A¢/Kapat: Gece lambasi

3 & 4. Ayar, kademeli olarak yapilir. Kisa bir siire icin basilarak bireysel asamalari
kontrol etmek mimkiindir. Digmeye siirekli olarak basiimasi, en sicak veya en soguk
renk ayarina ulagilmasini saglar.

5 & 6. Parlaklik diizenleyici: Ayar, kademeli olarak yapilir. Kisa bir siire igin basarak,
bireysel agamalari kontrol etmek miimkiindiir. Digmeye stirekli olarak basiimasi,
maksimum veya minimum parlakliga ulasiimasiyla sonuglanir.

Uzaktan kumandayi ayarlama

2 tusuna basili tutun ve duvardaki dugmeyi kullanarak 1sig1 agin. 5 saniye sonra 1sik bir
kez yanip sénecek. Bu, basarili bir kodlama oldugunu gosterir

Uygunluk Taahhiitnamesi
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, bu iiriiniin 2014/53/EU

Yénergesine uygun oldugunu beyan eder. AB uygunluk b tam metni
internet adresinde mevcuttur: https://files.trio-lighting.com/ce-

conformity/671290131.pdf

Opis rada svjetiljke bez daljinskog upravljaéa

Uvijek se reproducira zadnji postavljeni raspored svjetala (memorijski u¢inak).
Uz pomoc¢ zidne sklopke moZzete odabrati sljedece nacine rada svjetla

100 % hladna bijela rasvjeta na 6500K

Svjetlina 100% 4000K

100 % topla bijela rasvjeta na 3000K
Mozete ga odabrati sa kratkim paljenjem i gaSenjem svjetiljke.
Opis rada svjetiljke s daljinskim upravljaéem
Uvijek se reproducira zadnji postavljeni raspored svjetala (memorijski u¢inak).
Sinkroni nadzor nad vise rasvjetnih tijela nije osiguran.
Rad daljinskog upravljaca
1. Ukljuéi / Iskljugi
2. Ukljuéi / Iskljugi: Noéno svjetlo
3 & 4. Podesavanije se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom moguce se upravljati
pojedinaénim stadijima. Trajnim pritiskom gumba postize se najtoplija ili najhladnija
postavka boje.

5 & 6. Regulator svjetline: Podesavanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom
moguce se upravljati pojedinaénim stadijima. Trajnim pritiskom gumba postize se
maksimalna ili minimalna svjetlina.

Namjestanje daljinskog upravljaca
Pritisnite i drZite tipku 2 i upalite svjetlo uz pomoc¢ zidne sklopke. Nakon 5 sekunde
svjetlo ée zasvijetliti jednom, signalizirajui uspje3no kodiranje

Izjava o sukladnosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj
proizvod sukladan s Direktivom 2014/53/EU. Cjelovit tekst izjave o sukladnosti EU
dostupan je na sljede¢oj mreznoj adresi: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/671290131.pdf

Descrierea modului in care functioneazd lampa fara unitatea de control la distanta

Este redat intotdeauna ultimul scenariu de lumina setat (efect de memorie)
Cu intrerupatorul de perete puteti alege urmatoarele moduri de iluminare
lluminare alb rece 100% la 5500 K
Luminozitate de 4000 K la 100%
lluminare alb cald 100% la 3000 K
1l puteti selecta prin oprirea si pornirea scurté a l3mpii.
Descrierea modului in care functioneaza lampa cu unitatea de control la distanta
Este redat intotdeauna ultimul scenariu de lumind setat (efect de memorie)
Nu este prevdzutd comandarea sincronizatd a mai multor lampi.
Utilizarea telecomenzii
1. Pornit/oprit
2. Pornit/oprit: Lumina de noapte
3 & 4. Ajustarea se efectueaza in etape. Apasand scurt, este posibil controlul
etapelor, individual. Apdsand lung, se obtine setarea culorii la mai rece sau mai cald.

5 & 6. Regulator de luminozitate: Ajustarea se efectueazd in etape. Apdsand pentru
un timp scurt, aveti posibilitatea sa controlati etapele, individual. Apdsand butonul
continuu, se obtine luminozitate maxima sau minima.

Setarea telecomenzii

Apasati lung tasta 2 si aprindeti lumina cu ajutorul comutatorului de perete. Dupa 5
secunde, lumina va clipi o datd, semnalizand codarea cu succes

Certificat de conformitate

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declara prin prezenta cd
acest produs este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al
declaratiei de conformitate UE este disponibil la urmatoarea adresa de internet:
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/671290131.pdf

A ldmpatest tavvezérld nélkiili hasznlatanak bemutatasa

Mindig az utoljara bedllitott vildgitasi szcenarié keriil alkalmazésra (memdriahatas).
A fali kapcsoléval a kévetkezd vilagitasi médok vélaszthatok ki.

100% hideg fehér vildgitas 6500K szinhémérsékleten

100% fényerdsségen 4000 K

100% meleg fehér vilagitas 3000 K szinh6mérsékleten
Kivalaszthatja a lampa révid be- és kikapcsoldsaval.
A lampatest tavvezérével val6 hasznélatinak bemutatdsa
Mindig az utoljéra beéllitott vildgitasi szcenario keriil alkalmazasra (memoriahatas).
Tobb ldampatest egyidejii vezérlése nem lehetséges.
A tavvezérlg hasznalata
1. Lejatszés/sziinet
2. Lejatszas/szlinet: Ejjeli fény
3 & 4. A bedllitas Iépésekben torténik. Révid gombnyomassal lehetdség van az egyes
fokozatok vezérlésére. A gomb nyomva tartdsa lehetévé teszi a legmelegebb vagy
leghidegebb szinbeallitas elérését.

5 & 6. A fényerd szabalyozdsa: A beallitas lépésekben torténik. Révid gombnyomassal
lehet&ség van az egyes fokozatok vezérlésére. A gomb nyomva tartasa lehetévé teszi
a maximalis vagy minimalis fényerd elérését.

A tavvezérlg bedllitasa

Tartsa lenyomva a 2-os gombot, és kapcsolja fel a vildgitast a fali kapcsold
segitségével. 5 masodperc elteltével a fény egy villandsa tajékoztat a sikeres
kodolasrol

MegfelelGségi nyilatkozat

A Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg ezennel kijelenti, hogy ez a
termék eleget tesz a 2014/53/EU irdnyelv el6irdsainak. Az EU-megfelel6:
nyilatkozat teljes szévege a kdvetkez8 webhelyen érhet§ el: https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/671290131.pdf

Opis delovanja luéi brez enote za daljinsko upravljanje

Prikazan je vedno zadnji svetlobni scenarij (spominski u¢inek)
S stenskim stikalom lahko izberete naslednje nacine osvetlitve
100 % hladna bela osvetlitev pri 6500K
Svetlost 100 % 4000 K
100 % topla bela osvetlitev pri 3000 K
Izberete jih lahko s hitrim vklopom ali izklopom svetilke.
Opis delovanja luti z enoto za daljinsko upravljanje
Prikazan je vedno zadniji svetlobni scenarij (spominski u¢inek)
Sinhrono upravljanje ve¢ luéi ni na voljo.
b . - -

1. Vklop/Izklop

2. Vklop/lzklop: No&na lu¢ka

3 & 4. Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb krajsi ¢as, lahko tako
nadzorujete posamezne stopnje. Ce na gumb pritiskate dlje ¢asa, se doseze
najtoplejsa ali najhladnej$a barvna nastavitev.

5 & 6. Uravnavanije svetlosti: Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb
za kraj3i ¢as, lahko tako nadzorujete posamezne stopnje. Ce na gumb pritisnete za
dlje ¢asa, se doseze minimalna ali maksimalna svetlost.

Pritisnite in drZite tipko 2 ter vklopite svetilko z uporabo stenskega stikala. Po 5
sekundah bo svetilka enkrat utripnila, kar predstavlja uspesno dokon¢ano kodiranje

Izjava o skladnosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg s tem izjavlja, da je ta izdelek
skladen z Direktivo 2014/53/EU. Polno besedilo EU izjave o skladnosti je na voljo na
naslednjem spletnem naslovu: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/671290131.pdf

[o] Kak pabotun 6e3

BuHaru ce Bb3Npou3Bex/1a NOCNEAHO HACTPORHATA CBETIMHHA Nporpama (edekt
C NOMOULTa HA CTEHHNA K04 MOXKETE Aa u3bepeTe CIeAHNTE CBETIMHHI PeXNmMm
100 % cTyneHa 6ana ceeTmHa npu 6500K
Apkoct 100% 4000K
100 % Tonna 6ana ceeTamHa npu 3000K
Bue moxeTe Aa HanpasuTe M360pa NOCPEACTBOM KPATKO BK/IOUBAHE U U3K/IOYBAHE
[o] KaK pabotu c
BuHarv ce Bb3nNpou3BeEX/Aa NOC/EAHO HACTPOEHATA CBET/IMHHA Nporpama (edekt
CUHXPOHHO yNpaBieHue Ha NoBEYE 1AM He e NPeABUAEHO.
PaboTa C AUCTAHUMOHHOTO ynpasneHne

1. BkntoysaHe/Uskniousare

2. BkiousaHe/M3kniousaHe: HowHO ocseTneHne

3 & 4. PerynupaHeTo ce U3BbpLUBa Ha eTanu. [OCpeacTBOM HaTUCKaHe 3a
KPaTKO,MOraT Aia Ce OHTPOAMPAT OTAEHMTE eTanu. MPOABLKUTENHOTO HAaTUCKaHE Ha
ByTOHa BOAW A0 AOCTUraHE HA HA-TONAATa AW HA-CTyAeHaTa LBETOBA HACTPOMKa.

5 & 6. Perynatop Ha ApKocTTa: PeryanpaHeTo ce U3sbpluBa Ha etanu. lMocpeacteom
HaTUCKaHe 3a KPaTKO, MOraT fja Ce KOHTPONMPAT OTAENHUTE eTanu.
TNPOABAKUTENHOTO HaTUCKaHe Ha 6YTOHa BOAY [0 AOCTUIaHe Ha MaKCUManHaTa
MWHUMaNHaTa APKoOCT.

H; Ha

HatucHere v 3aapbiKTe 6YTOH 2 1 NPEBK/IIOYETE C NOMOLLTA Ha PEBK/IIOYBATENA.
Cneq 5 ceKyHAN CBET/IMHATA LE MUTHE EAHOKPATHO B NOTBBPKAEHME HA YCNEWHOTO
npuemate Ha Koga

[Aeknapauus 3a CboTBETCTBME

C HacToawoTo, Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, aeknapupa,
4e TO31 NPOAYKT e B cboTeeTcTame ¢ [lupekTusa 2014/53/EC. MbAHUAT TeKeT Ha EC
AeKnapaumATa 3a CbOTBETCTBME € Ha AOCTbNeH Ha aapec: https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/671290131.pdf

Beskrivning av hur lampan fungerar utan fjérrkontrollen

Det &r alltid det senast instéllda lj iot som aterges (mi ffekt).
Med vaggstrémbrytaren kan du vilja féljande ljusldgen

100 % kallvit belysning med 6500K

Ljusstyrka 100 % 4 000 K

100 % varmvit belysning med 3 000 K
élja det med kort tdndning och sldckning av lampan.
Beskrivning av hur lampan fungerar med fjarrkontrollen
Det &r alltid det senast instéllda lj iot som aterges (mi fekt).
Samtidig styrning av flera olika lampor &r inte mé
Hur du anvéander fjarrkontrollen
1. Pa/Av
2. P&/Av: Nattbelysning
3 & 4. Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en kort stund &r det mojligt
att kontrollera de individuella stegen. Trycks knappen in permanent resulterar det i
den varmaste eller kallaste farginstaliningen.

5 & 6. Reglering av ljusstyrka: Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en
kort stund, &r det majligt att kontrollera de individuella stegen. Trycks knappen in
permanent resulterar det i ximal eller minimal ljusstyrka.

Instéllning av fjarrkontrollen

Tryck in och hall nere tangent 2 och ténd ljuset med vaggstrémbrytaren. Efter 5
sekunder blinkar ljuset en gang, vilket visar att kodningen lyckats

D ion om dver

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, Tyskland, forklarar harmed
att denna produkt &verensstdmmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten
i EU-deklarationen om 6verensstammelse finns pa féljande internetadress:
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/671290131.pdf

Popis toho, ako svetlo funguje bez dialkového ovladaéa

Vzdy sa vréti naposledy nastaveny scendr osvetlenia (pamétovy efekt).
Pomocou nastenného vypinata mézete zvolit nasledujice rezimy osvetlenia
100 % studené tmavé svetlo (6500K)
Jas 100 % 4000K
100 % teplé biele svetlo (3000K)
Vyber sa uskutoéni kratkym zapnutim a vypnutim svetla.
Popis toho, ako svetlo funguje s dialkovym ovladatom
Vidy sa vrati naposledy nastaveny scendr osvetlenia (pamétovy efekt).
Subezné ovladanie viacerych svietidiel nie je mozné.
Obsluha dialkového ovladaca
1. Zap/Vyp
2. Zap/Vyp: Noéné svetlo
3 & 4. Nastavenie sa uskuto&iuje v stupfioch. Kratkym stlaéenim je mozné ovladat
jednotlivé stupne. DIh3im stlagenim tlacidla dosiahnete najteplejsie alebo
najstudensie nastavenie farby.

5 & 6. Regulator jasu: Nastavenie sa uskuto¢fiuje v stupfioch. Kratkym stlagenim
je mozné ovladat jednotlivé stupne. DIh3im stlagenim tlagidla ddjde k dosiahnutiu
maximalneho alebo minimélneho jasu.

Nastavit dialkové ovladanie

Stlacte a podrite stlatené tlacidlo 2 a zapnite svetlo pomocou nastenného vypinaca.
Po 5 sekundach svetlo raz zablikne, ¢im signalizuje Uspe$né kddovanie

Prehlasenie o zhode

Spolognost Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg tymto prehlasuje,
e jej produkt je v sulade so smernicou 2014/53/EU. Cely text prehlasenia o zhode s
EU je dostupny na nasledujlicej internetovej adrese: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/671290131.pdf



Descrigdo de como a luz funciona sem a unidade de controlo remoto

Sera sempre reproduzido o dltimo cendrio de luz configurado (efeito de memaria).
Através do interruptor de parede, pode escolher os seguintes modos de luz
lluminagdo de 100% branco frio a 6500K
Brilho 100% 4000K
lluminagdo de 100% branco quente a 3000K
Pode seleciona-lo, com um curto acender e apagar da lampada.
Descrigdo de como a luz funciona com a unidade de controlo remoto
Sera sempre reproduzido o dltimo cenario de luz configurado (efeito de memaria).
Ndo é previsto o controlo sincrono de varias lampadas.
Operagido do controlo remoto
1. Ligar/Desligar
2. Ligar/Desligar: Luz noturna
3 & 4. 0 ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto periodo de tempo, é
possivel controlar as fases individuais. Premir o botdo permanentemente resulta na
definigdo de cor mais fraca ou mais fria.

5 & 6. Regulador de brilho: O ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto
periodo de tempo, é possivel controlar as fases individuais. Premir o botdo
permanentemente resulta no brilho maximo ou minimo.

Configurar o comando remoto

Premir e manter premida a tecla 2 e ligar a luz através do interruptor de parede. Apos
5 segundos, a luz piscara uma vez, sinalizando uma codificagdo bem sucedida

Declaragdo de Conformidade

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declara que este produto
estd em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaragdo UE
de conformidade esta disponivel no seguinte endereco Internet: https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/671290131.pdf

Valgusti ine ilma

Alati esitatakse viimane seadistatud valguskonfiguratsioon (méaluefekt).
Seinaliilitiga saate imber ltlituda jargmiste valgusreziimide vahel
100% kiilm valge valgus tugevusega 6500K
Heledus 100% 4000K
100% soe valge valgus tugevusega 3000 K
Saate selle valida, kui lambi korraks sisse ja vélja lulitate.
Valgusti juhtimi i i
Alati esitatakse viimane seadistatud valguskonfiguratsioon (méaluefekt).
Mitme valgusti siinkroonjuhtimine ei ole ette nahtud.
Kaugjuhtimispuldi kasutamine

1. Sisse/vilja
2. Sisse/vilja: €

valgus

3 & 4. Reguleerimine toimub astmeliselt. Lihiajaliselt vajutades saab heledust juhtida
iiksikute astmete kaupa. Nupu pisiv vajutamine annab tulemuseks maksimaalselt
sooja vdi kiilma vérvitooni.

5 & 6. Heleduse regulaator: reguleerimine toimub astmeliselt. Lihiajaliselt vajutades
saab heledust juhtida tksikute astmete kaupa. Nupu piisiv vajutamine annab
t 1aksimaalse v6i minimaalse heleduse

Kaugjuhtimise hailestamine

Vajutage ja hoidke all klahvi 2 ja liilitage seinaliiliti abil valgus sisse. Parast 5 sekundi
moodumist vilgub valgus tihe korra, viidates edukale kodeerimisele

Vastavusdeklaratsioon

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg kinnitab, et toode vastab
direktiivile 2014/53/EL. EL-i vastavusdeklaratsiooni téistekst on saadaval veebilehel:
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/671290131.pdf

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas bez talvadibas pults

Vienmér tiek paradits pédéjais konfigurétais gaismas iestatijums (atminas efekts)
Ar sienas slédzi varat izvéléties $adus apgaismojuma rezimus
100 % hladna bijela rasvjeta na 6500K
Spilgtums 100% 4000K
100 % topla bijela rasvjeta na 3000K
To varat atlasit, isi ieslédzot un izslédzot lampu.
Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas ar talvadibas pulti
Vienmér tiek paradits pédéjais konfigurétais gaismas iestatijums (atminas efekts)
Vairaku gaismek|u sinhrona vadiba netiek nodro3inata.
Talvadibas pults lietosana
1. Jjungimas (ON) / i$jungimas (OFF)
2. Jjungimas (ON) / iSjungimas (OFF): Naktinis ap3vietimas
3 & 4. Regulésana notiek pakapju veida. Tslaicigi nospiezot, iespéjams vadit atseviskas
pakapes. Ja poga tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts siltakais vai aukstakais tonis.

5 & 6. Spilgtuma regulésana: Regul&$ana notiek pakapju veida. Tslaicigi nospiezot,
iesp&jams vadit atseviskas pakapes. Ja poga tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts
maksimalais vai minimalais spilgtums.

lestatiet talvadibas pulti

Nospiediet un turiet nospiestu taustinu 2, un ieslédziet gaismu, izmantojot sienas
slédzi. Péc 5 sekundém gaisma nomirgos vienu reizi, signalizéjot par veiksmigu
ieprogrammésanu
Atbilstibas deklaracija
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberga, ar 3o deklaré, ka Sis
izstradajums atbilst direktivai Nr. 2014/53/EU. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir
pieejams 3ada interneta adresé: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/671290131.pdf

Opis kako svjetlo radi bez daljinskog upravljaca

Uvijek se reproducira zadnji postavljeni scenarij osvjetljenja (efekt memorije).
Pomocu ovog zidnog prekidata mozete odabrati sljedece rezime rada svjetla
100 % hladna bijela rasvjeta na 6500K
Svjetlina 100% 4000K
100 % topla bijela rasvjeta na 3000K
Odabir vrsite kratkim uklju¢ivanjem i isklju¢ivanjem lampe.
Opis kako svjetlo radi sa daljinskim upravljaéem
Uvijek se reproducira zadnji postavljeni scenarij osvjetljenja (efekt memorije).
Sinhronizovana kontrola nekoliko svjetiljki nije moguca.
Rad sa daljinskim upravljaéem
1. Ukljugeno/Isklju¢eno
2. Uklju¢eno/Iskljuéeno: Noéno svjetlo
3 & 4. Podesavanije se odvija u etapama. Pritiskom na kratak period, moguce je
upravljati pojedinim etapama. Stalnim pritiskom na dugme dostize se najtoplija ili
najhladnija boja svjetla.

5 & 6. Regulator jacine svjetla: Podesavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak
period, moguce je kontrolisati pojedine etape. Stalnim pritiskom na dugme dostize se
maksimalna ili minimalna jaina svjetla.

Postavljanje daljinskog upravljaca
Pritisnite i drzite dugme 2 i upalite svjetlo uz pomo¢ zidnog prekida¢a. Nakon 5
sekunde svjetlo ¢e zasvijetliti jednom, $to oznacava uspje3no kodiranje

Deklaracija o uskladenosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj
proizvod uskladen sa Direktivom 2014/53/EU. Puni tekst deklaracije o uskladenosti
EU raspoloZivj je na sljedecoj internet adresi: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/671290131.pdf

Beskrivelse af hvordan lyset fungerer uden anvendelse af fijernbetjeningen

Det sidst indstillede lysscenarie aktiveres altid igen (memory-effekt).
Med vaegkontakten kan du vaelge fglgende lystilstande
100 % kold hvid belysning ved 6500K
Lysstyrke 100 % 4000K
100 % varm hvid belysning ved 3000K
Valget foretages ved kort at taende og slukke for lyset..
Beskrivelse af hvordan lyset fungerer ved hjlp af fjernbetjeningen
Det sidst indstillede lysscenarie aktiveres altid igen (memory-effekt).
Den synkrone kontrol for adskillige lys er ikke forudset.
Betjening af fjernbetjeningen
1. Til/Frau
2. Til/Frau: Natbelysning
3 & 4. £ndringen foregar trinvis. Ved at trykke kortvarigt, er det muligt at styre de
enkelte trin. Ved at holde knappen trykket ned, vil det bevirke at man opnar den
enten varmeste eller koldeste farve indstilling.

5 & 6. Lysstyrkeregulator: £ndringen foregar trinvis. Ved at trykke kortvarigt,
er det muligt at styre de enkelte trin. Ved at holde knappen trykket ned, vil det
bevirke at man enten opnar den maksimale eller minimale lysstyrke.

Installer fjernbetjening

Tryk og hold tasten 2 nede, og teend lyset pa kontakten. Efter 5 sekunder vil lyset
blinke en gang, hvilket betyder at kodningen er gennemfgrt

Overenstemmelseserklaering

Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, erklaerer hermed, at dette
produkt er i overenstemmelse med direktiv 2014/53/EU. Den komplette tekst fra
overer klzeringen for EU er tily li
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/671290131.pdf

Opis funkcije bez daljinskog upravljata

Uvek se reprodukuje zadnje namesteni scenario rasvete (memorijski efekat).
Putem zidnog prekida¢a mozete odabrati sledece nacine rada svetla

100 % hladno belo osvetljenje od 6500K

Svetlost 100 % 4000K

100 % toplo belo osvetljenje od 3000K
Mozete ga odabrati sa kratkim paljenjem i gaSenjem lampe.
Opis funkcije sa daljinskim upravljaéem
Uvek se reprodukuje zadnje namesteni scenario rasvete (memorijski efekat).
Sinhronizovana kontrola vise svetiljki nije moguca.
Rukovanje daljinskim upravljatéem
1. Uklj./Isklj.
2. UKIj./Isklj.: Noéno svetlo
3 & 4. Regulacija se vrsi postepeno. Kratkim pritiskom se mogu aktivirati pojedina¢ni
stepeni. Trajnim pritiskanjem tastera se postize najtoplije odn. Najhladnije
podesavanje boje.

5 & 6. Regulator osvetljenosti: Regulacija se vrsi postepeno. Kratkim pritiskom se
mogu aktivirati pojedinaéni stepeni. Trajnim pritiskanjem tastera se postize
maksimum odn. minimum osvetljenosti.

Uspostava daljinskog upravlja¢a

Pritisnite i drZite taster 2 i upalite svetlo uz pomo¢ zidnog prekidaca. Posle 5 sekunde
svetlo ¢e da zasvetli jednom, $to znaci da je kodiranje proslo uspesno

Deklaracija o uskladenosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj
proizvod uskladen sa Direktivom 2014/53/EU. Puni tekst deklaracije o uskladenosti
EU na raspolaganju je na slede¢oj internet adresi: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/671290131.pdf

pa den fplgende internetadresse:

Aprasymas, kaip 3viesa veikia be nuotolinio valdymo pulto

Visada rodomas naujausias sukonfigiiruotas $viesos nustatymas (atminties efektas)
Sieniniu jungikliu galite pasirinkti Siuos apsvietimo rezimus
100 % 3altas baltas ap3vietimas, 6500K
Sviesumas 100% 4000K
100 % 3iltas baltas ap3vietimas, 3000 K
Galite pasirinkti norima rezima trumpai jjungdami ir ijungdami lempa.
Aprasymas, kaip Sviesa veikia su nuotolinio valdymo pultu
Visada rodomas naujausias sukonfigiiruotas $viesos nustatymas (atminties efektas)
Sinchroninis keliy apsvietimy valdymas néra numatytas.
Nuotolinio pulto valdymas
1. Jjungimas (ON) / i$jungimas (OFF)
2. Jjungimas (ON) / iSjungimas (OFF): Naktinis apsvietimas
3 & 4. Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus, galima valdyti individualius
etapus. Nuolat spausdami mygtuka, nustatysite spalva nuo il¢iausios iki 3al¢iausios.

5 & 6. Ryskumo reguliatorius: Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus,
galima valdyti individualius etapus. Nuolat spausdami mygtuka, nustatysite didziausia
arba maziausia ryskuma.

Nuotolinio valdymo pultelio nustatymas
Nuspauskite ir laikykite nuspaude 2 klavisg ir jjunkite $viesg sieniniu jungikliu. Po 5
sek. Sviesa sumirksés— tai rodo, kad kodavimas atliktas sékmingai

Atitikties deklaracija

. Trio Leuchten GmbH“ Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, pareiskia ir patvirtina, kad
3is prietaisas atitinka direktyvos 2014/53/ES nuostatas. Pilng ES atitikties deklaracijos
tekstq rasite adresu https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/671290131.pdf

Beskrivelse av hvordan lyset fungerer uten fiernkontrollen

Den sist konfigurerte lysinnstillingen blir alltid vist (minne-effekt)
Med veggbryteren kan du velge fglgende lysmoduser
100 % kald hvit belysning ved 6500K
Lysstyrke 100 % 4000K
100 % varm hvit belysning ved 3000K
Med en kort omdreining kan du velge & sla pa og sla av lampen.
Beskrivelse av hvordan lyset fungerer med fjernkontrollen
Den sist konfigurerte lysinnstillingen blir alltid vist (minne-effekt)
Synkron kontroll av flere lys er ikke forutsett.
Bruk av fjernkontrollen
1. Av/Pa
2. Av/Pa: Nattlys
3 & 4. Justeringen finner sted i stadier. Ved 4 trykke i en kort periode er det mulig &
kontrollere de individuelle trinnene. Hold knappen inne for & oppna varmeste eller
kaldeste fargeinnstilling.

5 & 6. Lysstyrke-regulator: Justeringen finner sted i stadier. Ved a trykke i en kort
periode

er det mulig & kontrollere de individuelle trinnene. Hold knappen inne for & oppna
maksimal eller minimal lysstyrke.

Sett opp fiernkontroll

Trykk og hold nede tast 2 og sla pa lyset med veggbryteren. Etter tre sekunder blinker
lyset én gang, noe som indikerer vellykket koding

Samsvarserkleaering

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, erklaerer herved at dette
produktet er i samsvar med direktiv 2014/53/EF. Den komplette teksten til EF-
samsvarserklaeringen er tilgjengelig pa folgende Internett-adresse: https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/671290131.pdf

Onuc dyHKUii 63 AUCTaHLINHOTO KepyBaHHA
Uvek se reprodukuje zadnje namesteni scenario rasvete (memorijski efekat).
Putem zidnog switcha Bu moxeTe BUbpaTH Taki cnocobu rada svetla
100% xonopaHe 6ine ocsitneHHs abo 6500K
Csitnoctb 100% 4000K
100% Tenne 6ine ocsitnenHs abo 3000K
By moxeTe BUGPATH 110T0 3 KOPOTKOIO TAMITOIO Ta FaCiHHAM.
Onuc GYHKUIT 3 AUCTAHLIAHUM KepyBaHHAM
Uvek se reprodukuje zadnje namesteni scenario rasvete (memorijski efekat).
Sinhronizovana kontrola vise svetiljki nije moguca.

1. YKn./Icknb.

2. UKIj./Isklj.: Noéno svetlo

3 & 4. PeryntoBaHHs 34jCHIOETBCA NOCTYNOBO. KOPOTKMM HAaTUCKaHHAM MOXKHa
aKTUBYBaTH OKpeMmi cxoauHKU. Trajnim pritiskanjem testa se postize najtoplije odn.
HalixonogHiwe HanawTyBaHHs bys.

5 & 6. Perynstop ocBitneHocTi: PeryntoBaHHs 34iMCHIOETbCA NOCTYNOBO. KOPOTKMM

HaTUCKaHHAM MOKHA aKTUBYBATH OKpeMi cXxoauHKu. Trajnim pritiskanjem
AEryCTaTopa A0CATAETHCA MaKCUMAIbHUI OAWH. MiHIMA/IbHa OCBITAEHICTb.

HaTucHiTb | TpUmaiiTe Knasiwwy 2 i BBIMKHITb CBIT/10 3@ ZlO0NOMOTOIO CTIHOBOTO
nepemukava. Micna 5 cekyHA CBITNO 6y/ae 3aCBITNEHO OAHNM, WO 03HAYAE, WO
KOZYBaHHA MUHY/IO YCMilHO

eknapauia npo y3rogXeHictb

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, usm nosigoMAAETbCA, WO
ueit NPoAYyKT y3rogkyeTbes 3 lupektusoto 2014/53/€C. MoBHMI TeKCT Aeknapauii
Npo y3rofeHicTb EC Ha HaABHOCTI 3HAXOAMUTLCA Ha HACTYNHili iHTepHeT-aZpeci:
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/620510332.pdf



